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AHoTauis. CTaTTIO IPUCBIYEHO JOCIIPKEHHIO MepeKafanbkoro Merony B. MutpodaHoBa Ha OCHOBI Pi3HOXAHPOBUX MEPEKIAIIB.
BusnaueHo ocobnuBocTi nepekinaganpkoi ctpaterii B. Mutpodanosa Ta i MOBHOCTHIIICTHYHHX JOMiHAHT.
Knrwowuoei cnoesa: xyooscuiti nepexnao, B. Mumpogharnos, nepexnadayvka cmpamezis

Bosnoaumup IBanoBnu Mutpocdanos (1929-1998) 6ye co-
PATHUKOM y BaXKIMBIM CIIpaBi IiZHECEHHS YKPaiHCHKOTO
XyIOXKHBOTO TIEpEeKJIaly Ha HOBWH, BHCOKOXYIOXHIH pi-
BeHb. BiH HamexaB 1O MEpEeKIafanbKoro Iexy MancTpiB
CJIOBA, JIO TUX JIITEPATOPIB, SAKi CBI XUCT i HEBTOMHE TBOP-
Ye HATXHEHHS Binmanu OJaromaTHIH cIpaBi KyJIBTYpHOTO
00MiHY MiX HapoJaMH, 03HAHOMIICHHIO YUTAYiB i3 KIIacHd-
HOIO CHIAIIMHOI0 CBITOBOI JITEPaTypH W KpaIluMH TBOpa-
MH Cy4YacHHX HPOTIPECHBHHMX MHCHMEHHHUKIB 3apyOiKHUX
KpaiH.

TBopuicte B. MurpodanoBa—tiepexiiagadya ta nepexia-
JIO3HABIIS YaCTKOBO Bxke mociimpkysanack (P. JloBraHumHa
[7]), mpote cucremaTnuHOl poOOTH, SIKA YBHpa3HIOBana O
BCIO IEpEeKIaabKy crammuay B. Murpodanosa B koH-
TEKCTi CTpaTerii Horo mepeKIaiiB, B YKPaiHChKI HayI 1Ie
HEMae.

Ockinpku mepekitanan B. MurpodaHoBa BHPI3HAIOTHCS
HaJ3BUYalfHUM MOBHHM 0araTcTBOM, MalCTEpHICTIO Y BXKH-
BaHHI JIKCHYHHX, MOp(OJOriuHuX, (paseosoriyHux oau-
HUIb, AKTYAJBHICTh JOCTI/DKCHHSI MOJITa€ y BH3HAUYCHHI
OCHOBHHX PHUC IHIHMBIAyaJbHOTO CTHIIIO TEepeKiazaya, Horo
pouti y 30aradeHHi Ta pO3BUTKY YKPaiHChKOI MOBH.

MeTo10 PO3BIIKH € PO3KPUTTSI OCOOIMBOCTEH MEepeKa-
Janpkoro Merony B. MurpodanoBa kpi3b mpusMy Xyo-
KHBOTO TIepeKIIay.

Jnst BU3HaueHHSI 0COOJIMBOCTEH MEpeKnaallbkoro Me-
toxy B. MutpodanoBa npoBeeHO 3iCTaBHUIA JTiIHIBOCTHII-
CTHYHHH 1 TIepeKsaJO3HaBUNi aHaji3 MOBHHX Ta MOBJICH-
HEBHX €JIEMEHTIB TEKCTiB OPHTIHANIB XYHOXKHIX TBOpIB Ta
ix mepeknaniB, BukoHaHUX B. Mutpodanosum. Hamre moc-
JIJDKEHHS IPYHTYBAJIOCS Ha BHOIPLI 3 XYIOXKHIX pi3HOXa-
HpPOBUX TBOPIB BIJIOMHUX aHTJIIHCHKUX Ta aMEpHKaHCHKUX
MICBMEHHUKIB 1 Jpamarypris, 3okpema, Tpymena Kanote
"3 xonoxHum cepueM”, I'appier bivep—Croy "Xartuna js-
npka Toma", ITitepa Abparamca "Ha noknuk Bomi", Jhxei-
Mmca bappi "[Titep [len i Benni", Byni Amena "bor", Hiii-
nma Caiimona "Xouy 3HiMaTucs B kiHO". Ilim wac mocui-
JUKEHHS yBary Oyno 30CEepe/KeHO Ha THX OJMHHUIAX, SKi
BUKJIMKAIOTh HAWOUIBII TPYIHOILI Ui MEpeKsamy, a, OT-
K€, BUMaraloTb KOHKPETHHUX, 4acTO HECTaH/IapTHUX Iepe-
KJIaJalbKAUX PillieHb i 0e3M0cepeTHbO BUSBIIOTH 0COOIIH-
BOCTI iH/IMBiyaJbHOT MaHEPHU TIepeKIIaaaya.

Ilepexmagam B. MurpodanoBa npuramManHe 3HaYHE CH-
HOHIMIYHE PO3MAITTs, MO € OJHUM 31 CBiY€Hh MOBHOL
epyamilii Tiepekiiazaya Ta HEBHUEPITHUX MOKIMBOCTEH
yKpaiHCcbKo1 MOBH. Tak, MPHUKIaIN YCHIITHOTO BiATBOPEH-

“Heoapma s1c Kaxcymo, wjo CHPAGICHIN XYOOICHIU Nepexiao
cmae HaobanusM miel iimepamypu, M0G0 5IKOI 11020 30iticHeH0 ™
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B. Murpodanos

HSl MOBHUX OCOOJIMBOCTEW OpPHIIHANYy 3HAXOJUMO B IEpPEK-
nmaneHomy B. MwurtpodaHOBHM poMaHi BiOMOi IUTSYOT
muceMeHHuT ['appier biuep-Croy "Xarnna nanpka Toma'.

B opurinani yuraemo: "Tom saw abundance of men, —
great, burly, gruff men; little, chirping, dried men; long-
favored, lank, hard men; and every variety of stubbed-
looking, common placemen, who pick up their fellow-men
as one picks up chips, putting them into the fire or a bas-
ket with equal unconcern, according to their convenience;
but he saw no St. Clare" [6, c. 241].

[Mepexnan B. Mutpodanosa 3Byunth Tax: "Tom Oauus
HABKONO cebe be3niu ycinakozo mody: [ debenux 300posa-
Hi8, [ NPUZEMKYBAMUX KOWABUX HCUBYUKIB, | 00820MeNecUux
NOXMYPUX MOGUYHIG, | We XMO3HA-CKINbKU HeNOKAZHUX HA
8u2nA0, 2pybux mrooet, Onsl AKUX HEBLIbHUK BANCUMb He
Oinbue, Hide mpicka Ha nidno3i; 60HU 0OHAKOBO baliodydice
Kuoaromo ii y 6020Hb YU 8 KOWUK — Kyou Onudcue. Ane ma-
ko020, six Cen-Kuep, ¢in mam ne 6auug™ [5, . 155].

TBOpPYO BHUKOPHCTOBYIOYM MOBHI €JIEMEHTH, Bomosu-
Mup MutpodaHoB a06a€ 1po JErKiCThb i, pa3oM i3 THM, PO
HOBHOTY CIPUHHATTS JIEKCHYHOI TKAHWMHU OPHTIHATY YH-
tayeM. [lepekiagauy BAano BiATBOPIOE JIEKCMKO—CHH Tak-
cuuHy OyZ0BY (ppa3, migdupae TOYHI CEMAHTHYHI BiJIOBI-
JHUKH JI0 CKJIAJHUX JUIs IEepeKiagy OOpasHUX JIEKCeM,
30kpema, uis “'great, burly, gruff men™ — "oebeni 300posa-
ni", "chirping, dried men" — "npusemxysami kowasi sncus-
yuxu", "long-favored, lank, hard men" — "0doscomeneci
noxmypi mosuynu' tomo. OpieHTallisl Ha KOHTEKCT JI03BO-
JIsi€ TIepeKIIaladueBi TBOPYO MiAIHTH IO BHOOPY ONTHUMAIb-
HOTO BapiaHTy, IIyKAHOYH BiJIOBIIHUKIB HE TUTBKU cepex
MOHOJIEKCEM, a ¥ cepel] ycTaJeHUX CJIOBOCTONyK. Temaru-
yHuUii 3agym TBopy [appier biuep-Croy "Xaruna jsjpka
Toma", mo po3kpuBae INTUOMHY JIOJICHKHX IEPEKHBAHb,
MOTHBY€E HaJIXKHE BUKOPUCTAHHS JIEKCHKH.

JlOTpUMYIOUYKCh BiJIOBIZHOIO KOHTEKCTYaJbHOTO Ta
€MOTHBHOTO 3HaueHHs, MutpodaHoB-TiepeKiIaiad 3Bep-
Ta€ yBary Ha HaliMeHIIl BiITIHKM 3HaY€Hb CIB, X CHOY-
YyBaHICTh y IepeiaBaHHi o6pa3HocTi. Yacom BiH TBO-
PHUTH ClIOBECHI 00pa3u KOMOIHYyBaHHSM pi3HHX CIIOCOOIB
NepexIaay, a came, 3a JI0IOMOT0I0 KaJbKyBaHHS U BifHa-
XOJ/DKEHHS YaCTKOBOTO €KBIBAJICHTA, X0Ya IHKOJIM HepeK-
Jajad 3acTOCOBYE TIOBHY TpaHcopmariro obpasy. Ha-
MIPUKIIAJ, ¥ 3a3HAYCHOMY BHIIE NMPHUKIAAI HOPIBHIEHUHA
obpasuuii Bupas "who pick up their fellow-men as one
picks up chips" #iomy BmaeThcsi ameKBaTHO BiITBOPHUTH
WOTO 3aBISKH 3MiHI 00pa3HOCTI "01s sAKUX HeBiNbHUK 6a-
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Jicumob He Oinbule, Hidic mpicka Ha niono3i'", MO A0moMa-
rae mepeiaTH e€MOUIHHO-€KCIPECHBHY KapTHHY II€PIIO-
TBOpY. IlomMBY rigHa 3AaTHICTH MEpekiIagada OyKBajIbHO
MpOMaTHC HACTPOEM, TYIIEBHAM CKJIAZIOM TOTO aBTOPA,
HaJI TROPaMH SKOTO BiH MPAITIOE.

3icTaBieHHS OPUTIHAIBHOTO Ta MEPEKIAHOTO YPUBKIB
— "Lor, | seed you," said Andy; "an't you an old hoss,
Sam?" [4, c. 36] — "Eze o, s 6auus, — cxkasas Enoi. — Tu
cmpinanui 2opobeynv, Ceme, ye npasoa!” [5, c. 38] €
NPUKIIJ0M TOTO, SIK MepeKiIagad BiATBOPIOE EKCIIPECIIo,
BUKOPHCTOBYIOUH JIEKCEMY 3 IHIIUM OOpa3HHMM 3a0apB-
nenusiM. Bupa3z "old hoss" (mocniBHo — "cmapuii xoms-
ka'"), B yKpaiHCBKOMY BapiaHTi BiITBOpEHO (pazeooriu-
HOIO OIWHHUICIO i3 3MiHEHMM OOpa3HHM KOMIIOHEHTOM
"cmpinanuii copobeys”, MO BKUBAETHCS HA TO3HAYCHHS
JTOCBITYEHOI JIIOJMHM, Ky BaXKKOo oO0myputu. Hacminkom
Takoro minxoxy B. MurpodanoBa mo mpoOnemu BiITBO-
PEHHSA CIOBECHHUX 00pa3iB cTaia MosiBa BEIMKOI KiIBKOCTI
IITMOOKO O00pa3HUX BUCIOBIB, SIKI € CIPAaBKHIMH 3HAXiJ-
KaMH Tepekiajgaya, 1o 30araTii yKpaiHChbKe XyIOXKHE
mosnenns. [Topisasiimo: "A codfish," replied the voice,
"only a codfish" [4, c. 56] — “Tu — canaka! — 6iopybas
eonoc. — XKamoziona canaxa!” [3, c. 78]; "Pretty soon
Dick was snoring like a buzz saw™ [10, c. 105] — "Jix
00pasy dic 3axponie, moe Kinp" [9, c. 332].

SlckpaBUM TIpPHKIAIOM IEpeKIafalbKoro Mmeromy B.
MutpodaHoBa € BUKOPUCTAHHS PI3HUX TAKTHK U MEpeK-
nany ¢paszeonoriunux ogununsb (nani — ®0O). Murpoda-
HOB-TIEpEKJIaiad BiAIyBa€ HE JIMIIE HAWAPIOHIII CMUCIIOBI
BIATIHKK (pa3eosori3MiB, OCOOJIMBOCTI iXHBOI BHYTpIII-
HbOT (opMHU, a il eKcrpecuBHO-eMOLiiHI Ta (QYHKIIOHAIb-
HO-CTHJIICTHYHI KOHOTAILIT, 110 X CYIpOBOMKYIOTh. Ll nae
MePEKIIaIaueBi 3MOT'Y PO3IIMPSITA CEMAHTHYHI MOYJIUBOCTI
BHUCJIOBY YM OKpEMHUX HOro0 KOMIIOHEHTIB, aJke (pazeosao-
ri3MH — HE JIUIIE 3aci0 HOMiHaIii, a i crmocid BUpaKEeHHS
EKCIPECUBHO-eMONIHOT omiHku. [loka3oBUM I TOpiB-
HSHHSI € HacTynHuit npukian: "A pretty kettle of fish it
would be for me, too, to be caught with them both here, just
now!" [6, c. 63] — "Omo mamumy s xaneny, sxuwo ix 3a-
cmykatome mym!" [5, c. 47]. Tlpsmo nepenati HaBeJeHY
¢paszeonoriuny oaunwuiio "a pretty kettle of fish", mio Bxu-
BAETHCS HA TIO3HAYCHHS CKJIATHOI CUTYAIIiT, y TIepeKIIai He
MOXJIMBO, aJPKe CEMaHTHKa YKpailHCHKOTO BiINOBiIHHMKA
inma. B. MurpodaHnoB cTBOpIoe Bupa3s "'0mo mamumy s
xaneny", mo 30epirae cMucIOBe, 00pasHe, (YHKI[IOHATb-
HO-CTHJIICTMYHE Ta EeKCIPECHBHO-eMOlliiiHe 3a0apBiieHH,
sIKe XOTIB TIepeJaTH aBTOP M (pparMeHTOM.

Hactymauii npukiag CBiTYUTH PO MTOBHE BiITBOPEHHS
ycix eMoliiHuX BiATiHKiB opurinany: "Blast ‘em all!" he
suddenly broke out. "Haven't | always said so — the infernal
old cusses!” [6, c. 81] — “Cmo uopmis im y neuinky! —
panmom ckunie 6iH. — A i 3a6d2co0u Ka3as, wo 6ci 60HU
rasmi mepzomuuku!” [5, ¢. 60]. YKpaiHCbKUH TalIHBHMA
BUpa3 "‘cmo uopmis im y neuinky", SKUM CKOPUCTABCS Tie-
peknangad, He TiIbKH 30epirac po3MOBHO-TIPOCTOPIYHY KO-
Hotarito "blast ‘'em all, a it nepenae HadtouHirmi BiaTiHKHA
Yy CEeMaHTH4HIH CTPYKTypi — THIB Ta pO3IpaTyBaHHS SK
peaxiIisi Ha JIMXOMAIICTBA, IO 3HIBEYHIIN KUTTS TOHEBOJIE-
HOT'0 4OpHOTO Jitoxty. [TomiOHUM € ¥ HAacTyNmHHMH NpUKIaL;
"Can't ye be decent when white folks comes to see ye? Stop
dat ar, now, will ye? Better mind yerselves, or I'll take ye
down a button-hole lower, when Mas'r George is gone!"
[6, c. 20] — "Hesowce ne moosiceme nocudimu mMuxeHbKo,
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Konu 6 Hac y domi oini moou? [umeme 6u, uyeme? Ocb
nocmpusaiime, HOKAXCY 5L 6AM CMANEHO20 808KA — HeXAll
mineku nide namuy Jowcopoac!” [5, ¢. 15]. Tlepexnamau
IinecnpsiMoBano Tpancdopmye dpaseornorism "take one
down a button-hole" (npurusumu a6o snuzumu naomipno
BUCOKY OYMKY JFOOUHU Npo cebe), TIOPYIIYE HOTO Tpamu-
ifiHi acomiaTuBHI 3B13KM, 100 mepenatu morposy ("no-
Kaxlcy 5 6am CMANeH020 606Ka™), sika 3a CBOEK HETEBHIC-
TIO, HE CIIPaBMJIa BPAXKEHHS HA MAJIMX OCIIKETHHKIB.

IMepexnan ¢paseosnoriunoro Bupaszy “elbow his way
upward in the world" (po6umu woce onn noxpawenns
COYIaNbHO-EKOHOMIYHO20 CMAHO8UWe) 3a TOMOMOTO0
CEMAaHTHYHOTO 1 CTHJIICTUYHOTO BIATIOBITHUKA "vumoyswc
nHembCsl 6 naHu" XapakTepu3ye JIOUHY, K4 HAMAraeTh-
s 3afHATH TiTHE TOJOXEHHS y CYCHUIBCTBI BCiMa IpaB-
namu Ta Hempasmamu. I[lopisasiimo: "He was a short,
thick-set man, with coarse, common place features, and
that swaggering air of pretension which marks a low man
who is trying to elbow his way up ward in the world" [6,
C. 5] — "To 6ye npusemxysamuil, Kpeme3Huil 40108 a2a, 3
2pyouUM NPOCMAKYS8aAmMuUM OOIUYYAM I MUM CAMOBA0BOIe-
HUM, RUXAMUM BUSTSIOOM, KU 6UKA3YE TIOOUHY HE3HAM-
HO020 poOy, w0 uumoysc nnemocsa ¢ nanu" [5, c. 6]. Ile-
pekiiaziad BidyBae Ta OCMHCIIOE BCi CKJIQJHI HIOAHCH
3MiCTy 1 3HAXOAWTH BIYYHI BiAmMOBimHWKHU. Lle BaxxmBO
crocoBHO TBOpiB [appier Biuep-Croy, B sAKHX Benmka
MUTOMA Bara KOXXKHOTO CJIOBA.

JlocTaTHROTO CTYIEHS aJIeKBATHOCTI BIATBOPEHHSI IOCS-
rae nepexiiagay 3a A0MOMOr0l0 YaCTKOBUX eKBIiBAJIEHTIB,
noOyI0BaHMX Ha Pi3HUX 00pasax, aje 3 OJHAKOBUM IIpe/-
METHO-JIOTIYHIM 3HAYECHHSIM 1 PIBHOZHAYHUMH E€MOILIHO-
eKCIIPECUBHUMH XapaKTePUCTHKaMHU Ta ()YHKIIOHAIBHO-
CTHIICTUYHUMH KOHOTallisimu. Hampukian, y pomani "3
xonoguuM cepueM” Tpymena Kamorte BiH BxuBae y mepe-
HOCHOMY 3Ha4yeHHi ()pa3eosioriyHy OmWHULIO “slam the
door in someone's face” ("3auunumu osepi neped camum
Hocom"), 0 Ma€ SICKpaBe eMOIiHO-EKCIIPeCHBHE 3a0apB-
JICHHSI, & TOMY TIEPEKJIaIaueBi BAAETHCS BIATBOPUTH 11 JiU-
oie OUIIXOM 3aMiHM KOMIOHEHTIB BHpasy, SK-oT: "Var-
mints looking for a chance to slam the door in your face"
[10, c. 44] — "Mep3omuuku, wo minbKu 1 HOYMb HA200U
nuonymu mooi ¢ oonuuus' [9, c. 263].

B ykpaiHchkOoMy Tepekniazi 1Iboro TBOPY 3HaXOJUMO
0e3miu BumaakiB BiaTBOpeHHs PO 3a T0MOMOro0 YacTKo-
BOTO iHIIOOOpa3HOro (hpa3eosoriyHOro eKBiBaJieHTa 3i
3miHeHHM comatu3mom, Hampukiam: “Well, good-by, Un-
cle Tom; keep a stiff upper lip," said George ” [6, c. 74] —
“Hy wo oc, npowasaii, 0s0euxy Tome, — ckazas 6in Hape-
wimi. — Buwe 20108y, ne sicypucs!” [5, . 54]; “...for he lets
them make him all sorts of trouble, and never lifts a
finger ’[6, c. 123] — “Bonu tiomy mano ne na 20108y cioa-
1omo, a 6in i okom ne mopzne” [5, c. 89]. Taxy 3miHy 00-
pazy ("lip" — "2on06a"; "finger" — "oxo") 3ymMoBIEHO THM,
oo JUIi YKPaiHCBKOTO YWTada 3BUYHIMIMMH 00’ €KTaMH
TIOPIBHSHHS € 09i Ta 00JMYYsl, a HE TyOH Yu majelpb.

VY mepexnanax Bomogmvupa Mutpodanosa @O opwri-
HaJly TaKOX TePe/IaloThCs 33 JOIIOMOTOI0 BITBHUX CIIOBOC-
nony4ens. Hanpuknan, dpaseonoriunuit Bupas "played my
hunches" o3navae "dismu 3a immyiyiero" i 30iraeTbcs 3
YKPaiHCHKUM BiJITIOBIJHUKOM 3a CTHJIICTUYHHMH Ta €KC-
NIPECUBHUMH KOHOTALISIMU, a TOMY 0OpaHa OJMHHMIIA Tiepe-
Kiamy 3a0e3neuye ajeKBaTHE BiTBOPEHHS HACTYITHOI per-
mixu: "I've always played my hunches. That's why I'm alive
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today" [10, c. 56] — "4 3aeocou nepeduyearo maxi wimyxu,
— ne e2asas Ileppi. — Yepes me 11 doci scusuti” [9, ¢. 279].
Binmbmre Toro, BXKMBaHHS PO3MOBHOTO "nepeduysamu maki
wimyxku'" CITy>)XUTh CHTHAJIOM PO3MOBHOTO CTHIIIO T€pOs, a,
OTXe, CIIPUSE CTHIII3ALI] IMiJ PO3MOBHICTb.

BaxxnmBoro 0coOIHMBICTIO MEPEeKIaAabKOTo CTIIO B.
MurpodaHoBa € TEHACHIIIS 10 Y)KUBaHHS (pa3eosorizMiB
1 TOJi, KOJIU B OpHTiHAJI TX HEeMae, HAJAal04Yl TaKUM CIIO-
co0OM CBOIM IepeKaiaM eKCIPECUBHOCTI, BUPA3HOCTI,
obpasnocTi, Hanpukiaa: "And you, you old yellow poco
moonshine!" he said, giving a shove to the mulatto wom-
an to whom Emmeline was chained, "don't you carry that
sort of face! You's got to look chipper, | tell ye!" [10, c.
245] — "4 mu, cmapa sxcosma nackyoo, Mogue i, wmyp-
XOHY8WU MynamKy, 0o axoi oyna npukyma Emenin, — ne
Kpueucv meHi, AK cepeda Ha n’amuuyto! /Jusucv gece-
aiw, kaxey!” [9, ¢. 157]. Tyr ykpaiucekuii ¢paseosnoriy-
HUW BHpa3 "kpusumucs, sAK cepeda Ha n'smuuylo” BUpa-
’Kae He3aJJ0BOJICHHS Ta pO3JpaToBaHicTh Topribus, Caii-
MoHa Jlerpi, 10 cBoiX YopHOIKipuX paduHb. Jlo Toro X,
PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHA KOHOTaIlis (Hpa3eoaoriyHoi oau-
HHIII KOMIICHCYE B MEpeKIIa/ii HelpaBuiibHy BUMOBY Jlerpi
("You's got to look chipper, | tell ye!™).

YV HacTyImHHX NpHKIanax BiacHa Ha3Ba y ckiami PO uHe
(YHKIIOHYE y CBOEMY NMEPBHHHOMY, HOMIHATHBHOMY CTa-
Tyci, a 1mocTae B MeTa()opu30BaHOMY, HEPEOCMHCICHOMY
BUIJISIII, X04a i 30epirae oHOBY iHopMmariiro: "This isnt
The Song of Bernadette or anything™ [12, ¢. 13] — "Hiuozo
naonpupoonozo ¢ yvomy nemac” [11, c. 78]; "But | don't
know how much they'd like it when the snow's high as old
Mr. Primo Camera, and the wind's blowing blue-hard...”
[10, c. 43] — "Om ne 3nai minoku, sxbu 6ono im cnodoba-
JI0Cb, KOJU CHIZYy Hameme 00 nosca, gimep ajyc oyx 3a0u-
sae..." [9, . 261]. YV HUX CTyMiHb aJ€KBATHOCTI ITEPEKIIATY
JIEIIO 3HIKYETHCS BHACTIJOK BTPATH HALiOHATHHHX 0CO0-
JUBOCTER BHYTpIIIHEOI Gopmu PO opurinany ("The Song
of Bernadette™ — ¢inpM po3mnosinae icropito mpo Te, sk 14—
piuniii niBumHmi bepHagert Cy0ipy 3'sBuiacs boropou-
wst; Mr. Primo Camera — irtamiiickkuii Gokcep, 4eMItioH
CBITY B CymnepBaxkiii Basi, 3pict 197 cm), ane € gocrarHii
JUISL BIATBOPEHHS! CEMAHTHKH IEPLIOTBOPY ILIIXOM EKC-
IUTIKAIT].

IpakTruHO yci ppa3eosorivubi oauHUIl opuriHany B. Mu-
TpoaHOB MEpeae 3a JOMOMOrOK (Ppa3eosOriuHIX EKBi-
BJICHTIB YM AHAJIOTIB 13 ypaxyBaHHSM CTHJIICTHYHOTO 3a-
GapBIICHHS, I1I0 € ICTOTHOIO 03HAKOIO HOTO NMepeKiIaganbKoi
cTparerii, a TaKOX CBITYEHHSM TOTO, HACKIIBKH TIIHOOKO i
JTIOCKOHAJIO BOJIOI€ BiH 0araTCTBOM PiTHOI MOBH, 30KpeMa
ii ppazeonoriuHoro ckapOHUIIEt0. Taki epeTBopeHHS (hpa-
3€0JI0Ti3MIB HE TUTBKH PO3IIMPIOIOTH MOXKIIMBOCTI YKpaiH-
cbKol (ppazeostorii, a i HomoOMararoTh aJeKBaTHO BiJTBOPH-
TH €MOLIHHO-eKCIIPECUBHY KapTHHY IIEPIIOTBOPY.

OcKkinbKu I (pa3eosiori3MiB XapakTepHe MePeoCMHu-
CJIEHHS, J€aKTyalli3allisl KOMIOHEHTIB, SIKi PI3HOI0 MipOIO
BTpaAyYalOTh CBOE MPEIMETHE 3HAYEHHS 1 (OPMYIOTH HOBE,
nimicHe 3HaueHHss @O, peaJjiisi 9u BJIacHA Ha3Ba TEX
i JUIATAI0Th 1[Il 3aKOHOMIPHOCTI.

VYV XymoxHiX TBOpax (irypyroTs SK Ha3BH 3 MPO30POI0
CEeMaHTHKOI0, TaK i OULIBII 3aByaJlbOBaHi, a TOMY IEpeK-
JlaJadeBl BajKIMBO PO3KPUTH 3HAUYCHHS IMEH, IepenaTu
(YHKIIIO TOTO YW iHIOIOrO aHTpomoHiMa. Ynmasno KoHO-
TaTHBHO 320apBJIEHUX aHTPOIOHIMIB 3a()iKCOBaHO y TBOPI
Jxeiimca Bappi "Ilitep Ilen i Benni", siki qonomararots
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CTBOPHUTH TIOBHIITy XapaKTEPUCTHKY IEPCOHAXIB Ta TO-
JIETIIUTH iX COPUHHATTA. AHAII3 TIepekaay bOro TBOPY
CBITUHTH, IO Y Oinbmocti BunaakiB B. Murpodanos abo
nepekyIagae KOHOTATHBHO 3abapriieHi anTpomnonivu ('He
was Blackbeard's bo'sun" [4, c. 33] — "Bin 6yé boymarnom
y Yopnoi Bopoou" [3, c. 41]) abo nobupae 10 HUX BIy4Hi
aHAIIOTH B yKpalHCbkii MoBi: "The first to pass is Tootles,
not the least brave but the most unfortunate of all that
gallant band" [4, c. 36]. V mepeknani B. Mutpodanosa
ue 3Byunth: "llepuuii ioe basika — naibinbwuil Hegdaxa
3-nomidic yvbo2o crasnozo auyapcmea” [3, ¢. 46]. Iepek-
Jagad BAAJoO BiATBOPIOE 3HEBAKIMBHUH BiJTIHOK aHTPO-
MMOHIMA, 30epiraroyi Ipy FOMY XapaKTePUCTUIHUN KOM-
MOHEHT TIpi3BUCBKa ba3zika — TOW, XTO TMOOWTH Oarato
TOBOPUTH, Oa3iKaTH.

Y mHactymHOMy mnpuknaai MwutpodaHOB-TIepeKaiaq
36epirae mpo3opi cemu npizsui Nibs (“mroanHa, sika rajae,
1o BoHa Kparia 3a inmux") Ta Curly ("kyuepsBuii"), a och
npizeuie Slightly ("manuii", "He3Ha4HuMi") HATIOBHIOE JI0-
JIATKOBUMH XapaKTEPUCTHKaMH Ta OTOTOXKHIOE 3 IHXATOI0,
ypannuBor ymoanHoro: "Next comes Nibs, the gay and
debonair, ... Slightly is the most conceited of the boys ...
Curly is fourth; he is a pickle, [a person who gets in
pickles-predicaments]™ [4, c. 36] — "3a num ioe Xeavko,
000podywHull ma 6esmypbomuuil ecenyH,..3adasaxka —
Haunuxamiwuil 13 3a2yOneHux Xxaonuaxis...Yemeepmuii y
yit gepseuyi — Uyduuk, naiubinvuwui wubaieonrosa” |3,
C. 46]. Takuii mepekian Ha PiBHI aHTPOIOHIMIB MOCHIIIOE
3araJbHy HOMIHATHBHO-XapaKTEPU3yBaIbHY (YHKINFO TIpi-
3BUCHKa 32 MEBHUMH XapaKTEPHHUMH OCOOMCTHMH pHCaMU
Ta 30BHIIMIHIMKA O3HAKAMH, a TAKOXK CIIYKHUTh J0JATKOBUM
3aco000M JUIsl CTBOPEHHSI IEBHUX CTUIIICTUYHUX TIPUHOMIB.

BiaTBopeHHs peadiii TakoXk 3acBiuye THYYKICTh METO-
ny Bonoaumupa MutpodaHoBa, yBary mnepekiazada o
KOKHOT JieTani. Y Horo nepekiagax 3a)ikcoBaHO BHIAIKH,
KOJIM YKpaiHCHKUH BiINOBIAHUK 30epirae peaniro MepioT-
BOPY, III0 Y CBOIO Yepry CIpHUsi€ TMEPEHECEHHI0 YuTaya B
atMoc(epy dyk0ol MOBH, a HE MEpeKIafoBi 3 OIHIET MOBH
Ha inmy. Hanpuknan:"more than a yard in breadth” [6,
c. 139] — "nonao apo zaswupwru” [5, c. 98], "standing full
thirty feet high” [6, c. 139] — “sdiimarouuce na dobpux
mpudysme @ymie nao zemaeio” [5, c. 98]. B. Mutpodanos
TaKOXK PO3TIyMadye 3HaUCHHs JISIKUX peaiiid y BUHOCKaX
i3 METOIO KpaIoro COPUHHSTTS TEKCTY OpUTiHAITY YKpaiH-
cekuM ymtadeM: "It was a daguerreotype, clear and soft as
an engraving, representing Eva and her father sitting hand
in hand" [6, c. 118] — "To 6ys dazepomun, monxuii i supa-
3HULL, MO8 2pasiopa, Ha sKkomy 306padiceno €8y paszom 3
oamorxom"” ("*Jacepomun — ¢homozcpaghis, 3pobrena nepesi-
crum cnocobom na memanesit niamisyi') [5, ¢. 86]; "Here
the door opened, and a small quadroon boy, between four
and five years of age, entered the room" [6, ¢. 4] — "B yrwo
Mumv 08epi GIOUUHUUCH | HA NOPO3i 3 SIBUBCS MAEHLKULL
Xaonuux-Keapmepon, poxis womupvox-n amu" (""*Keapme-
pon — miwaneys myrama 3 oimum'™) [5, ¢. 3]. V 6insimocti
BumnajkiB, Bomomumup IBaHOBHY HE OOTSIKYe Mepekian
BUHOCKAMH Ta TMOCIYrOBYETbCS HACTYIMHHMH METO/IaMU
nepexyay:

— MeToJ rinepoHiMivyHOro nepeiimenyBanns. Tak, Ha-
TIPUKJIAJT, B YKpailHCHKOMY HepeKiIaji CeMaHTHYHI (YHKIIT
peaniii opurinany "turkey dinner", "pesos"”, "Moorish stuff”
MTAF0THCS TeHepatizallil Ta CTHIICTUYHIN HelTpanizamii,
0 Y CBOIO Yepry CHpUHMAEThCs SK NPUHIMIIOBA CTpare-
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riyna 3acaga nepexnagada: "Normally, Nancy would will-
ingly have taught Jolene to prepare an entire turkey dinner"
[10, c. 10] — "3a inwux obcmaesun Henci 3amobku npuzomy-
eana 6 i3 Jiconinoro naeimoe i uinuii 06i0" [9, c. 220]; "The
host seemed to think his pesos well spent” [10, c. 74] — "...i
iXHitl weoputl 61a200iUHUK, AK BUOHO, 88ANCAB, WO BUMPA-
yae epowti neoapemno” [9, c¢. 302]; “The galleries that sur-
rounded the court were festooned with a curtain of some
kind of Moorish stuff...” [6, c. 115] — “3-nio daxy eanepeii,
wo omouysanu 08Ip, 38uUcanu 3iopami y gecmonu 3agicu 3
sackpasoi cxionoi mkanunu...” [5, c. 84]. Meronom rinepo-
HiMiIYHOTO mepeiiMenyBanHs B. MutpodanoB nepemae ce-
MaHTHKY peajiid, y SIKHX IepeBakae NEHOTaTHBHA iHpop-
MaIlis i3 BTPAaTO0 ceMH "JTOKaIBHICTE" Ta OKPEMHUX CeMaH-
THKO-mupepenmiiinux o3uak (“turkey dinner" sik o3Haky pi-
3IBSTHOI Beuepi; "Pesos” sk HarioHasHy Bamoty; 'Moorish
stuff' stk 03HaKy TKAHWHN MaBPUTAHCHKOTO BUPOOHHIITBA).

—MeToA JAeckpunTHBHOI mnepudpaszun. Konorarushe
3HaveHHsI peaiii picayune (Oyp-ska MaleHbKa MOHETa, K
I'STh LEHTIB) MEpeAaHo HacaMmepesa IECKPUINTHBHOK re-
Hepasi30BaHoIO nepudpaszoro mpoxu epouteit: 'l give him a
picayune, now and then" [6, c. 195] — "4 inooi dato tiomy
mpoxu zpowen’ [5, c. 128]. Ochb e neski 3pa3ku BAATUX
omucoBux mepudpas: two inches away [10, c. 40] — maii-
arce enpumyn [9, c. 256]; not one acre of ground [6, c. 281]
— ani knanma semai [5, c. 181]; ten feet tall [10, c. 28] -
senemencokum Ha spicm [9, c. 239]; "jump off a train go-
ing ninety-nine miles an hour™ [10, c. 77] — "3ickouumu 3
noizoa na nosnomy xo0y" [9, c. 308]; "but none of it meant
a nickel more" [10, c. 84] — "aze 6éce me 6yna dypua npa-
ya'" [9, c. 314].

—MeTo KOMOiHOBaHOI peHoMiHamii. Y HacTymHHX
NPUKIIaIax MepeKiiagady 3aCTOCOBYE TPAHCKPHUIILIIO 3 OIH-
COBOIO TepH(dpasoro, 110 € T0CUTh CPEKTUBHUM CIIOCOOOM
MaKkCHManbHOI mepenadi 3HaueHHs peaniit: '"Ten feet of
soaring, plunging sailfish..." [10, c. 75] — "To 6y1a dedena
puba-napyc pymis na decams 3aedoedxcku” [9, c. 304];
"The commands came so frequently that it took the man
hour to travel five miles, but it was worth it" [10, c. 131] -
"Synunamucsa 008e10csi maxK 4acmo, wo 3a HACMYNHy 20-
Ouny 60HU npoixanu 6cbozo n’ame muas" [9, c. 362]. Take
JiHIAHE PO3MIUPEHHS TEKCTY BIAJIO PO3'ACHIOE T€HOTATHB-
HYy | KOHOTATHBHY CEMaHTHKY peaiii feet ta mile.

—Meron ynoxionenns: "They would relax and dance
till day break at some maraba, egged on by the thumping
noise of a broken—down piano" [2, ¢. 87] — "Tooi zimxuyms
3 noiezKicmio i 00 CEIMAHKY MAHYIO8AMUMYMb ) AKIUCh
"Kowapi" nio oepenunugi 38yKu 2emv po3nAOHAHOLO NiAHI-
no" [1, c. 93]. Peais maraba (a drinking and dancing par-
ty characteristic of this culture) BinTBopena ykpaiHChKUM
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aHanorom kowapa (6yov-sxe npumilyenns, nepenoeHeme
J00bMU), KA, X0Ua W 3abapBiieHa YKpaiHCHKMM HaIliOHa-
JBHAM KOJIOPUTOM, IIPOTE BAAIO IEpPEeac 3HAUYCHHS IiB-
JICHHO-a(hpIKAHCHKOI peartii.

B. MurpodanoB 3acTocoBye MeTOA YHOHiIOHEHHS I
BIITBOPEHHS Ha3B PIi3HOBHUIIB CHHPTOBHUX HAaroiB abo Ha-
crosiHok. Hanpukian, nekcemu brandy ta whiskey y mepe-
KJIazi BXKUTO Ha TO3HAYCHHS 2OpLiKu, IO Y CBOIO Yepry
NIPU3BOUTE JIO BTPATH E€THOCHEIH(IYHOTO KOMIIOHEHTA!
"He wanted to make me drink some of his hateful brandy,"
said Emmeline [6, ¢. 272] — Bin xoue, w06 s nuia 3 hum my
mepsenny 2opinky, — mosuna Emenin [5, c¢. 175]; "One
unfortunate day father and son, full of whiskey courage,
appeared at the Clutter home" [10, c. 53] — "Oonozo ne-
WacauBo2o OHa 6AMBKO Ul CUH, PO3NALEHI 20PinKot0, 3as-
sunucst 0o Knammeposoi caoubu” [9, . 275].

BuxopucraHHs JecKpUNTHBHOI repudpasy 9u Tinepo-
HIMIYHOTO TIepeiiMeHyBaHHS He 30epirae erHocmermdig-
HOi XapaKTepPUCTHKHU KOMIIOHEHTa, ajie 3a BJAJIOTO BiJT-
BOPEHHS KOHOTAali{l OpUriHay IHepekianay JocsArae aje-
KBaTHOCTI MepeKiany. 3arajoM, y Hepekiami peamiid B.
MutpodaHoB MOCIYrOBYETHCSI METOJIAMHU, SIKI BpPaxoBY-
I0Th IIparMaTHYHUI aCTIEKT 3HAYCHHS peatii.

3icTaBHUIT aHAJI3 OMOBIAaHh Ta POMAHIB 1 IX TIepeKIIaIiB
JOBOINTH, o B. MutpodaHoB 3IiiicHIOE IIiyiecIipsMoBa-
HUI BHOIp MOBHHUX 3aCO0iB 3 OpI€HTAIIEI0 HA MOBHOCTHITI-
cTHuHi ocoGmuBocTi opurinany. Moro mepeknmad aeMoH-
CTPYIOTh CHHOHIMIYHI MOJIIMBOCTI YKpaiHCHKOI MOBH,
BMIiHHA Hi0OpaTH KOHTEKCTYyalbHO HAWJOPEYHIMINAN BiIIO-
BIJIHUK 13 psilly CHHOHIMIB. ¥Y cBOix mepekiamax B. Mur-
podaHOB BpaxoBye HE TUIbKH aBTOPCHKHMA CTHIIb, a i Ha-
MaraeTbCcsl BIITBOPUTH OCOOJMBOCTI M XapakTep repoiB,
YBIHTH B 00pa3 1 MOBHTH CJIOBaMH DPi3HUX NEPCOHAKIB 3
HEMOBTOPHUM JIGKCHYHUM, (hpazeonoriyHuM OararcTBoM
Ta CEMAaHTHYHO-TOHAJBHUM 3BYYaHHSIM. XapaKTepHUMHU
pucamu TBopdoro meroay B. MutpodaHoBa € peTenbHUA
J00ip TepeKIIalHIX BiAMMOBITHHUKIB 3 OPI€HTAIlI€I0 HA XKaH-
POBO-CTIITICTHYHI OCOONMBOCTI OpHTiHANY, 30epeKCHHS
00pa3HOCTI TEPIIOTBOPY BIAMOBIAHO IO MOMKIHBOCTEH
yKpaiHCbKOI MOBH, BEJIMKa yBara /0 CJIOBa OpHIiHAIY Y
JIOCATHEHHI aJIeKBATHOCTI MEPEKiIaay Ta CTBOPEHHI CBOTO
0COOJIMBOTO MOYEPKY.

IlepcriekTHBA MOAAIBIINX JAOCII/IZKEHb TI0JISITae y 3ic-
TaBJIeHHI pyKomuciB nepekianis B. Murpodanosa, 1o
HaJacTh 3MOTY ITIPOCTEKHMTH IIPOLIEC IMOLIYKY Ta BHOOPY
HaWIOPEYHIIIOro, HAWNOTPIOHIIIOrO BiANOBIJHKMKA, a Ta-
KOXX y BU3HAYCHHI MiCIII TIepeKIIalallbkoro TopooKy Maii-
CTpa B YKpAlHCHKIH JTepaTypHill MONICHCTEMi 3 ypaxy-
BaHHSM JHUCKYPCHBHOTO "BEPTUKAIFHOTO KOHTEKCTY' Ti€l
CKJIQTHO1 100M, y SIKY BiH XKWB 1 IIPAIIOBAB.
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